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	МЕМОРАНДУМ 
О РАЗУМЕВАЊУ О САРАДЊИ У ОБЛАСТИ ПОЉОПРИВРЕДЕ ИЗМЕЂУ МИНИСТАРСТВА ПОЉОПРИВРЕДЕ, ШУМАРСТВА И ВОДОПРИВРЕДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И МИНИСТАРСТВА ПОЉОПРИВРЕДЕ, ПРЕХРАМБЕНОГ СУВЕРЕНИТЕТА И ШУМАРСТВА РЕПУБЛИКЕ ИТАЛИЈЕ
("Сл. гласник РС - Међународни уговори", бр. 4/2026)


[bookmark: str_1][bookmark: clan_1]MEMORANDUM DI INTESA
SULLA COOPERAZIONE NEL SETTORE DELL’AGRICOLTURA TRA IL MINISTERO DELL’AGRICOLTURA, DELLE FORESTE E DELLA GESTIONE IDRICA DELLA REPUBBLICA DI SERBIA
E IL MINISTERO DELL’AGRICOLTURA, DELLA SOVRANITA’ ALIMENTARE E DELLE FORESTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA
[bookmark: _GoBack]Il Ministero dell’agricoltura, delle foreste e della gestione idrica della Repubblica di Serbia e il Ministero dell’agricoltura, della sovranità alimentare e delle foreste della Repubblica Italiana, di seguito denominati "Parti", 
intendendo rafforzare la propria cooperazione in campo agricolo e agroalimentare sulla base dell’equità e del mutuo beneficio;
tenuto conto dei loro obiettivi prioritari e dell’esperienza acquisita,
hanno raggiunto la seguente intesa:
Articolo 1
Aree di cooperazione
La cooperazione istituzionale tra le Parti si concretizzerà nei seguenti ambiti:
1. Scambio di esperienze nei settori dell’agricoltura, dello sviluppo rurale, dei pagamenti agrari e della pesca per il processo di adesione della Repubblica di Serbia all’Unione europea, con l’obiettivo di rafforzare le istituzioni e le capacità del personale serbo;
2. Scambio di esperienze per l’armonizzazione della legislazione serba ai regolamenti comunitari in ambito agricolo;
3. Scambio di esperienze in materia di produzione e certificazione di prodotti biologici;
4. Scambio di esperienze in ambito di politiche di qualità e denominazioni di origine e indicazioni geografiche protette;
5. Scambio di esperienze sul tema della sicurezza alimentare;
6. Scambio di esperienze in materia di viticoltura, produzione, commercializzazione e promozione del vino e della viticoltura;
7. Scambio di esperienze in materia fitosanitaria:
8. Scambio di esperienze nell’utilizzo della meccanizzazione agricola; 
9. Promozione di investimenti nel settore della trasformazione e commercializzazione dei prodotti agricoli e zootecnici;
10. Promozione di infrastrutture, quali centri di stoccaggio per alimenti freschi (celle frigorifere), a sostegno di contadini e piccoli agricoltori;
11. Confronto di esperienze in materia di assicurazioni e strumenti di supporto finanziario in agricoltura; 
12. Scambio di esperienze nelle politiche forestali;
13. Promozione di materiali di propagazione di specie arboree forestali e florovivaistiche;
14. Confronto di esperienze nell’ambito della gestione venatoria e promozione per una caccia sostenibile;
15. Scambio di esperienze nella gestione delle risorse irrigue;
16. Scambio di esperienza nell’ambito della gestione di un mercato reciproco;
17. Scambio di informazioni ed esperienze sull’organizzazione di mercati agricoli e sullo sviluppo integrato delle aree rurali nelle zone montane;
18. Condivisione di esperienze e informazioni per semplificare e promuovere il reciproco commercio di prodotti agricoli e agroalimentari;
19. Scambio di informazioni sulla creazione di associazionismo agricolo e zootecnico italiano;
20. Promozione dell’associazionismo nel settore agricolo;
21. Sostegno alla reciproca partecipazione di fiere agricole e agroalimentari;
22. Supporto di esperti italiani attraverso progetti di gemellaggio.
Articolo 2
Metodologia
1. La cooperazione nei settori sopra citati sarà realizzata con l’obiettivo di favorire lo scambio di esperienze e buone pratiche tra le due amministrazioni, come: 
- Seminari, conferenze, attività di formazione professionale;
- Gruppi di lavoro congiunti su determinati settori di reciproco interesse;
- Visite di studio in entrambi i Paesi da parte di funzionari, esperti, professionisti, ricercatori, ecc.;
2. Ciascuna Parte assicurerà la protezione dei dati personali dei dipendenti e degli esperti coinvolti nelle iniziative previste dal presente Memorandum, impegnandosi a non trasferirli a soggetti terzi e, in ogni caso a trattarli compatibilmente secondo le finalità concordate, previo consenso scritto dell’altra Parte.
Articolo 3
Oneri finanziari
Le spese derivanti dall’attuazione del presente Memorandum saranno sostenute dalle Parti nei limiti delle rispettive disponibilità finanziarie senza generare oneri aggiuntivi per i bilanci ordinari della Repubblica di Serbia e della Repubblica Italiana. Le Parti potranno anche avvalersi di risorse fornite dall’Unione Europea e da altre organizzazioni internazionali nell’ambito dei rispettivi programmi di cooperazione.
Articolo 4
Gruppo di lavoro
1. Le Parti istituiranno un gruppo di lavoro congiunto per definire un piano d’azione, monitorarne l’attuazione e sviluppare le iniziative di cui all’articolo 2 del presente Memorandum. Ciascuna Parte comunicherà all’altra i componenti del proprio gruppo di lavoro.
2. Il gruppo di lavoro, in occasione della prima sessione, definirà il piano d’azione nell’ambito dei settori di cooperazione concordati.
3. Le sessioni ordinarie del gruppo di lavoro si terranno alternatamente nella Repubblica di Serbia e nella Repubblica Italiana. Le diverse sessioni potranno svolgersi anche in modalità di videoconferenza. 
4. Ciascuna Parte sosterrà i costi della propria partecipazione alle attività di cooperazione, salvo sia diversamente deciso di comune intesa dalle Parti.
Articolo 5
Diritto applicabile
1. Il presente Memorandum non costituisce un accordo internazionale da cui possano derivare diritti e obblighi di diritto internazionale. Nessuna disposizione del presente Memorandum d’intesa deve intendersi come obbligo o vincolo giuridico tra le Parti.
2. Il presente Memorandum sarà attuato nel pieno rispetto delle legislazioni italiana e serba, nonché del diritto internazionale applicabile e, per quanto riguarda la Parte italiana, degli obblighi derivanti dall’appartenenza dell’Italia all’Unione Europea.
Articolo 6
Modifiche
Le Parti possono emendare il presente Memorandum per iscritto di comune intesa.
Articolo 7
Interpretazione
Qualsiasi divergenza derivante dall’interpretazione o dall’applicazione del presente Memorandum sarà risolta amichevolmente tramite consultazioni e negoziati diretti tra le Parti.
Articolo 8
Durata
1. Il presente Memorandum acquista efficacia dalla data della firma e rimarrà valido per un periodo di cinque (5) anni e sarà automaticamente esteso per un ulteriore periodo di cinque (5) anni, a meno che una delle Parti non notifichi all’altra la sua intenzione di porvi fine sei (6) mesi prima della data di scadenza prevista. 
2. In ogni caso la cessazione del presente Memorandum non interromperà l’esecuzione di progetti e programmi in corso di esecuzione.
Firmato a __________, il __________, in due originali, ciascuno nelle lingue serba, italiana e inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenze prevale il testo in lingua inglese.

	Per il Ministero dell’Agricoltura, delle Foreste e della Gestione Idrica della Repubblica di Serbia
	
	Per il Ministero dell’Agricoltura, della Sovranità Alimentare e delle Foreste della Repubblica italiana
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